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SYNOPSIS

Sirsi nez nebe

Rozhlasové drama o vnitinim svété Zeny balancujici na hranici védomi a nevédomi.
Ella lezi v nemocnici a zda se, Ze je zcela v bezvédomi. Nereaguje na otazky Iékaru
ani své dcery, nehybe se, ani neotevie oci. Pfesto vS§ak vnima vSe, co se kolem ni
déje. Hra anglické dramati¢ky Lindy Marshall Griffithsové nam rozkryva, jak se citi
Clovek, ktery je uvéznén ve svém téle, a také, co prozivaji jeho blizci.

The Sky Is Wider

A radio drama about the inner world of a woman who balances on the edge
between consciousness and unconsciousness. Ella lies in hospital and she seems
to be completely unconscious. She doesn’t respond to the doctors’ or her
daughter’s questions, never moves or opens her eyes. However, she is aware of
what is happening around her. The drama by English playwright Linda Marshall
Griffiths reveals how a person who is imprisoned in their own body feels and what
their family go through.



1. Int. Nemocnice VOICE OVER

ELLA.

Chvéni

Mihotani

Nemuzu...

Co lezi

Ona lezi

Ja...

Mém v sob¢ diru padam
V sob¢

Nemuzu se vzbudit.

Nespim.
Nemtizu.
Etanesi etanesi.
Eta

Nemuzu,

Ja...

Oc¢i na stopkach
Ja...

Chvéni
Tlukot

Ttes

Nemiizu
Otfesy
Natahnéte mé
N¢ékdo

Bolim

Trpim



1. Int.: Hospital

VOICE OVER

ELLA.

Shiver

Shimmer

[ can’t...

What lies

She lies

I...

There’s a hole in me I fall down,
In me

I can’t wake.
I don’t sleep.

I don’t.

Shimshan shimshan.
Sa

I can’t,

I...

Eyes on stalks

I...

Shiver
Shimmer

Tremor

| can’t
Tremble
Stretch me
Someone

| ache

| hurt



Ja

Ja mit
Ja diru
Co?

Ona ma

Mam v sob¢ diru
Padam

Do sebe.

Nemizu se probudit
NemiiZzu spat
Nemtzu...

Etanesi etanesi

V hlavé
V hlave
V hlavé

Nemuzu
Nemuzu
Snazim se

Mluvit.

Ja tady
Ja

Ella
Ello

NEUROLOG. Ello.

Etanesi sjo esem.



NEUROLOGIST

| have

I hole

What?

She has

There’s a hole in me
| fall down

In me.

I can’t wake

I can’t sleep

[ can’t...

Shimshan shimshan.

In my head
In my head
In my head

I can’t

I can’t
I’'m trying
To speak.
| here

I

Elle

Ella

Ella.

Shimsham a solace.



2. Ext. Les

Etanesi ajetesem.

Etanesje ji temesem.

Ello.

De a tanes tua klesem.
Detanesi

Tanesi

Pietan

Ptetan

Predeta

Ptetan

Pretavte klesem.
Predstavte si kles.
Ptedstavte si...

Ello.

Predstavte si, ze jdete lesem.

DEN

ELLA.

V hlavé bylo prazdno, v hlavé mam prazdno a pak...
Ja..

Vzhiru.

Jsem vzhiru?

Hal6?

Zelen.
Les.
Ptedstavte si, ze jdete lesem

Rekl



2. Ext. Forest

Shimshallow
Im fallow.

Ella.
Shimshammoan a barkin‘ tu a furrow.

Shimshammin

Shimsham

Imsham

Imsham

Imasham

Imasham

Imashame a foress.

Imagine a foress.

Imagine...

Ella.

Imagine walking through a forest.
DAY

ELLA.

There was a blank in my head there was blank and

then...
l..

Awoke.
Am |
awake?

Hello?

Green.
A forest
Imagine you were walking through a forest

He said



Mam pted o€ima listi.

Za

Zéavan nespoutanych hvézd.
A

Listi

Pada

O

Mné.

A jé lezim na tomhle tichém, tichém misté

Jsem vzhuru

Jsem vzhuru?

zablesk svétla
zablesk svétla do oci

zablesk svétla

Svétlem pada Spendlik.
Ne ja spim...

Porad spim.

Jsem vzhiiru

Jsem vzhuru?

zablesk svétla
zablesk svétla do oci
zablesk svétla

Svétlem pada Spendlik.

Ne ja spim...



Leaves in front of my eyes.
A

Breath of wild stars.

A

Leaves

Falling

About

Me.

And | lay in this still still place

I’m awake |

Am | awake?

A flash of light
A flash of light into my eyes
A flash of light

The light a pin-drop.
No I’m sleeping...
I’m still sleeping.
I’'m awake |

Am | awake?

A flash of light

A flash of light into my eyes
A flash of light

The light a pin-drop.

No I’m sleeping...



Porad spim.

3. Int. Pokoj NOC

ELLA. A prestoze spim ja vim ze spim tak se mi podaii oteviit oci
Jsem...
Je tu...
Muz

U mé postele stoji muz

A 1 kdyz spim, tak vim, ze spim, je tady muz a stoji u mé postele
A jdnemiizu...

NemiZu se pohnout nemiizu

Nemizu

Ani polknout

Ja

Nic ze m¢

Jsem drZena

Jsem

Zavienav...

Jsem

Nevim, jestli dycham

(Dycham?)

Nemtzu pohnout o¢ima, vidim ho, ale nemiizu se podivat, ja jen...

(Pomozte mi)

Tohle neni m1j pokoj
Tohle neni

(Nevim, kde jsem)

Ptejde k nohdm postele
A

Nedivam se na né¢j ja...



I’m still sleeping.

3. Int. A Room  NIGHT

ELLA. And though I am sleeping | know | am sleeping somehow | open my eyes
Iam...
There’s...
A man,
A man stood by my bed
And though | am sleeping | know | am sleeping there is a man stood by my bed
And I can’t...
I can’t move I can’t
I can’t
Even swallow
I
Nothing of me
| am held
| am
Enclosed in...
| am
I don’t know if I breathe
(Do | breathe?)
I can’t even move my eyes, I see him but |
cannot look, I just...
(Help me)
This isn’t my room
This isn’t
(I don’t know where I am)
He walks to the end of the bed
And
I don’t look at him I...



On se na me diva, celou dobu citim...

Piejde k nohdm postele

Nemuzu

4. Int. Nemocnice

DEN

NEUROLOG:
ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Ello.

Kde to jsem?

Jste v nemocnici u svatého Mikulase.
Ello...

Nevzpominam si, jak jsem se sem dostala.
Meéla jste uraz hlavy, /srazilo vas auto
/Ja? Ne, to musi byt omyl.

Muzete oteviit o¢i, Ell0?

Prosim?

Pokud mé slysite.

SlySim vas.

Ello.

Ano.

Miizete oteviit oci.

Mam oteviené o€, divam se na vas...
Dobie.

Vezmu vas za ruku, Ello.

Dobre.

Jen vas jemné poSkrabu — citite to, Ell0?

Au! Ano.



He’s looking at me, all the time I feel...

He walks to the end of the bed

I can’t
4. Int. Clinic DAY
NEUROLOGIST. Ella?
ELLA. Where am 1?

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

You’re at St Nicholas’.
Ella...

I don’t remember coming in.
You’ve had a head injury, / you were hit by a..
/Have I?  No | haven’t.

Can you open your eyes Ella?

Pardon?

If you hear my voice.

| hear your voice.

Ella.

Yes.

Can you open your eyes?

My eyes are open, I’'m looking at you...
Right.

I’m going to take your hand Ella.

Okay.

Just give a little scratch - can you feel this Ella?
Ow! Yes.



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Citite néco, Ello?

Tohle jsem citila.

Citite to, Ello?

Uz jsem vam fekla, Ze ano.
Nic.

Nic?

Vibec nic.

Reknete mi, co se stalo?
Vsechno je v potradku.
Je to jen...

Trauma.

My...

Co se mi to d¢je?

Nic.

(V/O) Kdyz se vzbudite ze sna, jak vite, Ze jste skute¢né

vzhiru? Jak to poznate?

Polovinu Zivota prospite, jak poznate, Ze jste neprospali tfeba

dvacet vét.

Jak to vite, kdyz leZite hiiru a strop vas lemuje,

Spendlik.
Pada.
Oko.
Ticho.

Ja paddm



NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

Can you feel anything Ella?
| feel that.

Can you feel that Ella?
Yes, | told you.

Nothing.

Nothing?

There’s nothing.

Tell me what happened?
It’s okay.

It’s just...

Trauma.

We...

What is happening to me?
Nothing.

(V/O) If you awake from a dream, how do you

know if you’re awake? How do you know?

You sleep half your life, how do you know you’re not

sleeping twenty years of your lies.

How do you know as you lay awash with waking

and the ceiling lines you,
Pin.

Drop.

Eye.

Still.

| drop



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

Ello

Ello

Etanesi etanesi etaetanesi
Prochazite ulickou supermarketu.
Coze!?

Predstavte si to.

Vsude kolem ni zacne vyriistat supermarket.

5. Supermarket

DEN

Ella prochazi s vozikem mezi regaly supermarketu.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Coze?

Pockat, pockejte pockejte. ..
Ja...

Pockejte,

Jak jsem se...

Jak to?!

Vidite ten supermarket, EIl0?
(netrpéelive) Ano, vidim ten supermar/ket.
/Projdéte prvni ulickou, Ello.
Proc?

Projdéte se...

Kazdou ulickou.

Jsem u peciva.

Zitny, bily...



NEUROLOGIST. Ella
Ella

Shimshan shimsham shimshammen

You are walking in a supermarket.
ELLA. What!?
NEUROLOGIST. Imagine.
A supermarket starts to grow all around her.

5. Int. Supermarket DAY

Ella pushes a trolley in the supermarket.
ELLA. What?

Wait, wait wait. ..

I...

Wait,

How did I...

What?!
NEUROLOGIST. Can you see the supermarket Ella?
ELLA. (impatient) Yeah, | can see the supermar/ket.
NEUROLOGIST. /Walk along the first aisle Ella.
ELLA. Why?
NEUROLOGIST. Walk

around...

Every aisle.
ELLA. I’m 1in the

bread aisle.

Granary, white. ..



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Clovék by nemél jist bily peéivo, ale... (zastavi se)
Mam vozik, jak to, ze mam vozik?

Vyborng, Ello...

Nesnasim miisli, k ¢emu viibec je?

S kouskama ¢okolady...

Jde vam to skvéle, Ello.

Ted’ si odpocinte.

Vzdycky...

Nikdo mi nikdy netekne, co chce k snidani, jestli tfeba maslo
a dzem. Ja si davam maslo — a ne jen tenkou vrstvu.

Nemyslim na svy srdce, myslim na Stésti.
Brambirky?
Kupuju normaln¢ bramburky?

Koupim brambirky, vZdycky kupuju brambtrky, syrovo-

cibulovy. Baleni po Sesti. NesnaSim syrovo-cibulovy...
Proc?
Ello, to by pro dnesek stacilo.

Co tim myslite, vZdyt’ jsem teprve v poloving...

Zvuky magnetické rezonance utichaji.

ELLA

Jesté nejsem hotova!

Svetla postupné zhasinaji jedno po druhém.

Hej, ja tu nakupuju, nezhasinejte tu...
Ne, ja tu jeste...!

Hej!



NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

It’s junk white but... (She stops).
| have a trolley, how do I have a trolley?
That’s good Ella...
I hate muesli what’s it for?
Chocolate bits...
That’s very good.
Now rest.
Always...
No-one tells me about breakfast, like jam and butter.
| do butter — not just a slice of sliver. I’'m not
thinking of my heart I’'m thinking of happiness.
Crisps?
Do | buy crisps?
| buy crisps | always buy crisps cheese and onion.
Pack of six. I hate cheese and onion...
Why?
Ella, that’s enough for today.
What do you mean I’m only half...

The drone of the MRI scan starts to shut down.

ELLA

I’m not done yet!

The lights start to go off one by one.

Hey I’m shopping here, don’t turn it...
Don’t, I’'m still...!

Hey!



Je tam n¢kdo? Ziistala jsem tu uprostied supermarketu — to
uz $li vS§ichni domt?

Kde jsou svétla, kde jsou sakra n¢jaky svétla!!

Neberte to vSechno...

Kde jsou vSichni?

Kam se pod€ly banany? Nemtizu jit domt bez...

Kam se vSechno..?

Ella stoji uprostied obrovského prazdného prostoru, ticho.

CHARLIE (Septa) Mami!
ELLA. Kdo je to?
CHARLIE. (Septa) Mami, to jsem ja, zapomnéla jsi na mg?
ELLA Charlie?
CHARLIE. Zapomnélas, Ze tu jsem.
ELLA. Ne ja...
Ne ja...
Ja...

Rekli mi, Ze jsem se prastila do hlavy.
Rekli...
Ja ne ja bych /nikdy..
CHARLIE. /Prosim prosim prosim...
UZ to neni vtipny.
Rikali. ..

Tti dny...



Is anyone there, I’m stuck here in the middle of this

supermarket — did everyone go home?

Where’s the lights, where’s the bloody
lights!!

Don’t take all the...
Where is everyone?

Where did the bananas go I can’t go home without...

Where did all the..?

She stands in the middle of a huge empty space, silent.

CHARLIE
ELLA.

CHARLIE.

ELLA

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

(whispers) Mum!

Who’s that?

(whispers) Mum, it’s me did you forget about me?
Charlie?

Did you forget | was here?

No I...

No

I...

I...

They said | had a knock on the head.
They...

I didn’t I would /never..

/Please, please, please...

It’s not funny anymore.

They said...

Three days...



Ze pak, ze pak uZ se...
Mami!
ELLA. Nevidim t&, Charlie.
SlySim t&€,/ slySim té hned vedle sebe, ale ne...
Je tady takova tma.
CHARLIE. /Potfebuju té ja tu...
Nelibi se mi tu.
Prosim, ja...
ELLA. KdyZ natahnu ruku

Miizes se me chytit.

CHARLIE. Mami.

ELLA. Chyt se m¢, Charlie.

CHARLIE. Nevim, jak se k tob& dostat, mami.
ELLA. Ja t¢ ale citim hned vedle /sebe.
CHARLIE. /Jsem tu Uplné sama, ja //ne...
ELLA. //Jsem tady.

Zustan kde ///js1, natahni ruku
CHARLIE. ///Oni mi nic, nikdo. ..
Nikdo mi nic netfekne.
Septaji si...
ELLA. Kdo?!
CHARLIE. (trochu z dalky) Mam strach, mami, vazn¢ se bojim...

ELLA. Pockej, nechod'...



ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

CHARLIE.

ELLA.

That it was, that you would...
Mum!
I can’t see you Charlie.

I can hear you,/ you sound so near but I can’t...

It’s just so dark.

/I need you | don’t...

I don’t like it here.

Please, I...

If I hold out my hand

Can you take it.

Mum.

Take my hand Charlie.

[ can’t get to you mummy.

| can feel you next /to me.

/I’'m on my own here, I //don’t...
//T’m here.

Stay where ///you are, stretch out your hand
///They don’t, no-one...

They don’t tell me anything.
They’re whispering. ..

Who?!

(further away) I’'m scared mum I’'m really really cared...

Wait, don’t move...



Ne...
Pocke;...
Zustan, kde jsi.

Dostanu se k tobé¢!

... (mizi... a je pryc)

CHARLIE ...Z€ se nevratis.
ELLA. Vrétim se, jen...
CHARLIE (z jeste vetsi dalky, placky) Musim uz jit, mami.
ELLA. Charlie!
Pockej, co to délas...
Pocke;!
Uz jdu...
No tak, natahni ruku
CHARLIE. Nemiizu..., fikaji, ze uZ musim jit
ELLA. Kdo to 1ika?
Pocke;!
Charlie!
6. Int. Nemocnice DEN
NEUROLOG. Ello...
ELLA. Co se mi to d¢je?
NEUROLOG. Jak je vam?
ELLA. Kde je moje dcera?
NEUROLOG. Ello?
ELLA. Kde je Charlie?



Don’t...
Look...
Stay where you are.

I’11 get to you!

CHARLIE ...that you’re not coming back.
ELLA. I’m coming back, just...
CHARLIE (fades, crying) I got to go now mum.
ELLA. Charlie!

Wait, what you doing. ..

Wait!

I’m coming...

Look, hold out your hand

CHARLIE. I can’t..., they say I’ve got to... (she pulls away, sheis gone.
ELLA. Who says?
Wait!
Charlie!
6. Int. Hospital DAY
NEUROLOGIST. Ella...
ELLA. What’s happening to me?
NEUROLOGIST. How are you?
ELLA. Where’s my daughter?
NEUROLOGIST. Ella?

ELLA. Where’s Charlie?



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Miuzete se na me¢ podivat / Ello?

/Ne chci védét kde je moje dcera hned ji sem piived'te chci ji

vidét //ted’ hned.

//Muzete oteviit o¢i, Ello?
Uz Zadny otazky.
Jenom...

Podivejte se ha m¢.

Kde to viibec jsem?

Proc jsem...

Jak dlouho tu /jsem?

NEUROLOG. /Jste tu uz tf1 mésice.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Tt1 mésice!
Nevim, jestli si vzpominate, ale méla jste nehodu.
Jakou nehodu?

Uhodila jste se do hlavy, spadla jste z kola /a srazilo vas

auto.

/Ne, to se...

Kdy?

Uz jste tady tii mésice.

Nejsem tu tii mésice.

Ello...

Podivejte, no je ted” jedno /kde je Charlie?
/Muzete oteviit o¢i?

Co tim myslite ,,mtzete®, /mam oteviené oci.



NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

Can you look at /me Ella?
/No | want to know where my daughter is bring her

here now | want to see //her now.

//Can you open your eyes Ella?

No more questions.

Just...

Look at me.

What is this place?

Why am I...

How long have I /been here?

/You’ve been here three months.

Three months!

I don’t know if you remember you had an
accident.

What accident?

You had a bang to the head, you fell off your
bike /and were hit by a car.

INo, | didn’t...

When?

You’ve been here three months.

I haven’t been here three months.

Ella...

Look forget that /where’s Charlie?
/Can you open your eyes?
What do you mean can I, //my eyes are open.



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

//Muzete oteviit o¢i?

Mam je oteviené...

Divam se na vas.

Ello...

Vazné.

Mém zeleny oc¢i, vidite?

Nic.

Co tim myslite, nic...

Ja chci jit domi, chci domt!

Miizete zatnout pést...?

Ano, podivejte — zatinam snad vSechno.
Zatnéte pést, Ello, jestli citite //bolest.
//VSechno mé boli kde je moje....
Zatnéte pést.

Zatinam, kouknéte, klouby mi Gpln¢ zbélaly.
Nic.

Jsem tu

Pak pryc¢

Tady

A zas pry¢
Pohlcena
Pohlcena

Chvéni

Mam v sobé diru

Mam v sobé¢ diru



NEUROLOGIST. //Can you open your eyes?

ELLA. My eyes are...,
I’m looking at you.
NEUROLOGIST. Ella...
ELLA. I am.
My eyes green eyes, see?
NEUROLOGIST. Nothing.
ELLA. What do you mean, nothing? | want to go home...I
want to go home.
NEUROLOGIST. Can you clench your hand...?
ELLA. Yes, look - I’'m clenching everything.
NEUROLOGIST. Clench your hand Ella, if you feel //pain. ELLA.
//1 feel pain now where’s my....
NEUROLOGIST. Clench your hand.
ELLA. I’m clenching, look my knuckles are white.
NEUROLOGIST. Nothing.
ELLA. I’m here,
Then gone.
Here,
Then gone.
Swallowed.
Swallowed.
Shiver.

There’s a hole in me

There’s a hole in me



Hned zas pry¢
Moje postel je plna vody, proc...
Chvéni

Tlukot
Jsem pry¢
Jsem pry¢

O¢1 mi klouZou dolii spolu se mnou na hrdz a snaz a mraz a
pad dolt ja se chvéju jak je voda hloubé&ji ja nemizu ja ja.

Tak Cerny
I kdyZ sni§ o mém jméné.
A zapomenes.
J& porad
Padam.
Ja
7. Int. Nemocni¢ni pokoj DEN

V redlném case na redlnem misté. Charlie sedi vedle Elly, ktera lezi v posteli.

CHARLIE Existuje takova pohadka o ty tuleni vile selkie...
Pamatujes, vypravéla jsi, Ze selkie Zijou ve Skotsku a ja si
vzdycky myslela, Ze jsou...

Skutecny.

Rikala jsi...

Jednoho dne...

Ta selkie, ta Zena ta ...

Ona ona ona prosté vysla z mofe a...

(Byla jsi to ty, vzdycky sis na sebe vzala ten starej kabat a
skocila na postel a my smaly jsme se a smaly)

Vysvlikla se z kiize



7. Int. Hospital Room

Then gone.

My bed is full of water, why...

Shiver

Shimmer

I’m gone

I’m gone

My eyes slide under with me away to a slip a sink a slide
a dip a fall dive I chill as the water deeper I can’t I, I
So black

Even as you dream my name

And forget

| still

| sink

I

DAY

Real time, real place. Charlie sitting next to Ella who lies in the bed.

CHARLIE

There’s this story about a selkie...

Do you remember you said they live in Scotland selkies |
always thought they were...

Real.

You said...

One day...

This selkie this woman this...

She she she she came out of the sea and.

(It was you you used to put on that old coat and
dive over the bed we were roll over laughing and
laughing)

She slipped off the skin and



A z toho tuleniho tuku

(Davalas mi vlhky pusy jako tulen)

A zamilovala se do... tahle divoka..

ta zena

Tahle

Selkie

Ona

Potkala néjakyho chldpka na diskotéce,

V mistnim

V bistru

Haha

Dali si hranolky a...

V mistni hospodé

Hrali ¢tyfruéné na piano, pisnicky, ktery oba...
Uz si vzpomina$, mami, uz vis...?

Na molu hodili

Ona

Dv¢ pence...

Aby vyhrali ten ptivéSek na klice. ..
Vzpominds$ si, mami?

(Otevii oci)

Porad jsem kreslila obrazky holek s motskejma fasama ve
vlasech azZ po pas.

Vim, Ze je to pitomost, ja vim, Ze je

Ale musim se k tobé& néjak dostat ...

Hm.

(Jinak se upln¢ zbldznim)

Otevii oci jen tieba na vtefinu, jakoze mé slysis jakoze jsi ...

S tim chlépkem ji to nevyslo.



The blubber
(You kiss me wet kisses like seals)
And she fell in love this wild..,
this woman
This
Selkie
She
Met a man at the local disco,
The local
Chippy
Ha
They ate chips and...
The local pub,
Playing four hands on the piano, songs they both...
Do you remember yet mum do you...?
On the pier rolling the
She
The two pennies...
To win a skeleton key-ring ...
Do you remember mum?
(Open your eyes)
| used to draw pictures of girls with seaweed in their
hair down to their toes.
I know it’s stupid I know it’s
But I’ve got to find a way to get to you...
Erm.
(Else I’ll go mad in the head)
Open you eye just for like one second, like you hear me like you ...

It didn’t work out with that man.



Chodili spolu na promenadu na rusky kolo a nahote se libali.
Ale to neni vSechno...

Vis jak...

A pak méla ona ona m¢la dité a

Ona

Me¢la takovy husty rozjezeny vlasy

(Ta dcera)

A zeleny oci
Jako
No

Jeji mama.

JakoZe jasné zeleny
Jako

Ze se s tim narodila
Od narozeni

Ne modry.

Vim, Ze to kazdej tika, ale

Byly prosté no byly uplné
Zeleny

Zeleny

Tecka.

A...

Nebo nebyly, mami, naSe oci...?

Otevii oCl.

Ale.

More



They used to ride the ferris wheel on the pier and kiss
at the top.

But that’s not always enough to..

And the woman she she had a baby and

She
She had this big wild hair
(The baby)

And green eyes
Like
Erm

Her mum.

Like green on green
Like

Born that way

Born

Not blue.

| know everyone says that but

They were just they were

Green

Green

End of story.

And...

Weren’t they mum, our eyes...?

Open your eyes.

But.

The sea



Je tak... je

Nepredvidatelny.

Nenti, je
Je silny.

Je silngjsi.

Lidi si prosté mysli, ze mizes jen tak vyplout a dé€lat si co

chces, ale to nemuzes.

CHARLIE. Vzalo ji mote.

Matku.

Jednoho dne proste. ..

(pauza)

Z4dny rozlouceni nic...

(pauza)

Zmizela
Jen tak jenom

Byla

Byla
Ona...

Zpétky do svyho koZichu...

(pauza)

ELLA (Septem) Zadné nebe

Potapim se.
Porad

Pryc.

NemiiZzu polykat
NemtiZzu...

Moje ktize

Vine se

Svedi

Nemitizu

Znicit

Nebo zmacknout
Ja

Ja

Kde to jsem?
Chvéni

Tlukot



It’s it’s
Unexpected.
It doesn’t it’s
Strong.

It’s stronger.

People always think you can take a boat out you

can do what you want you can’t.

CHARLIE. The seatook her.  ELLA (whisper) No skies

The mother. | sink.
Just one day no... Still
Away.
(pause).
I can’t swallow
No goodbyes no... I can’t...
My skin
(pause) Rolls
With itches
She was gone | can’t
Just just just Spoil
She was Or squeeze
I
She was I
She...
Back into her blubber into her... Where am 1?
Shiver
(pause). Shimmer



A ta jeji dcera tam stala jen tak

se svejma zelenyma oc¢ima.

Cekala

Na biehu

Cekala

Jestli ji nahodou nezahlidne
(To by ji Gplné stacilo)
Ona...

Jenom tak

(Jak ji mohla opustit?!)
Ona

Volala ji.

(Vzbud’ se, mami, prosim vzbud’ se.

Ja jsem tady,
Prosim prosim prosim prosim)

Prosim otevii oc€i.

Lezim.

Lezim.
Lezim tady

Na dné mofre.

Rychle kopu
Stoupam
Kopu

Kii¢im

Muzu
Muzu

uzu

Hal 6
Hal



And the daughter stood there with

her green eyes.

She waited

On the edge of the water

She

Just for a sight of her

(That would have been enough)
She...

Just for

(How could she leave her?)
She

Called her.

(Wake up mum, please wake up.
I’m here,

Please please please please)

Please open your eyes.

| lie.

| lie here

Bottom of the sea.

Quick kick
| rise
| kick

| scream

| can

| can

| an
Hell o
Hell



Mami.

CHARLIE. Mami.

ELLA Mam dlan zavienou nebo otevienou

Nohy mam pokréené nebo narovnané.

Pro¢ mam pokroucend zada a pro¢
se citim
Zabalena do prostéradel
CHARLIE. Ty ty oci nikdy
Ja neotevies, Ze ne?
Pomoc
Ja
CHARLIE. Tata ¢ekd venku v...
Vzbud’
Otevii
Kii¢
Dotkni se a ja té ucitim
Jsem tu
Ja jsem

Ja



Mum

Wake.
Eyes
Wake

CHARLIE. Mum. Can’t
ELLA. Is my hand clasped or open
Is my foot curled or straight.

Why is my back a question mark o

Why

| feel

The sheet wrapped

! CHARLIE.You’re never going

Help to open your eyes, are you?

|

Wake CHARLIE. Dad’s waiting outside in
Open the...

Scream

Touch and I will feel your touch I am
I am
I



ELLA

Ki¢im
Nemrkas. CHARLIE. Tak ahoj, mami.
Zda smi.

Ty odchazis.

I kiicet
Nechod!

O¢i dokoran.
Prazdny pokoj.
Ty pry¢.

Sama.

(V/O) Jsem v nemocnici.

Sleduju modrou caru dvefi tisickrat moje oci sleduji tu linku jak
lezi$ na vzdy na zddech my kruta boli j4 bolim vdech Zivota né na
mysli nenavidim tu modrou linku terou musim sledovat abych se

udrzZela a neslovala ¢aru modra musim se Zet ja
Jsem v nemocnici.

Modra ¢ara vede ke dvetim, pry¢ odsud doved m¢ az ke hvézdam a
do nebe a na vzduch je tady zahrada kam bych si mohla lehnout a

k71 nechat dychat citit tony a ruchy p p p p p p ptidy.

Jsem $pina. Jsem hlina. Ta ¢ara modra ja s ni splyvam s ni
Ta Car
Taca

Nemiizu se pohnout



| scram
You don’t blink. CHARLIE. Bye mum.
| dram.

You start to go.

O scream

Don’t go!

My eyes fall open.
Empty room.

You gone.

Alone.

ELLA (V/O)I’m in a hospital.
| follow the line of the blue of the door a thousand
time my eye follow the line as you lay ever on my
back my cruel hurts I ache stem life nay my mind
hates the line of the blue that | must follow to stop

myself from loy the line of the blue | must kee |

I’m in hospital.

The line of the blue that leads to the door, outside
from here take me to the stars and the sky and the air
is there a garden where you can lay me down let my

skin feel the timbre and turl of of of of of of of of soil.

I’m soiled. I’'m soil. The line of the blue I stay with the line
The lin
The lime

I can’t move



V nemochnici, posteli...

8. Int. Nemocnice

DEN

NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.
NEUROLOG.
ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

Ello?

Kde to jsem, co je to za /misto?
/Muzete oteviit o¢i, Ello.

Mam oteviené oci, co se to...
Mtzete je oteviit?

Jsou otevieneé!

Uz jste tady Sest mésicu, Ello.
To neni mozZné.

Mate vazné poranéni mozku...
To tedy nemam...

My ale véfime, ja véfim...

Kde je moje dcera?

... Sjeli jsme vam rezonanci. A...
Odpovézte mi.

...VEfime, ze...

Sjeli jste mi rezonanci? Kdy?
...nas slysite.

Mozna vite, Ze jsme vas prosili...
Kdy?

...at’ si predstavite...

Ruzna mista.



8. Int. Hospital

In hospital, a bed...
DAY

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

Ella?

Where am |, what is this /place?

//Can you open your eyes Ella.

My eyes are open, what are you...

Can you open them?

They’re open!

You’ve been here six months Ella.

No | haven’t.

You have a brain injury...

No I don’t...

But we believe | believe...

Where’s my daughter...?

..we’ve been scanning your brain And...
Answer me.

...we believe that...

You’ve been scanning my brain? When?
...you’re hearing Us.

You may be aware we’ve been...
When?

...asking you to imagine...

Places.



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

ELLA.

A je tu naznak...

Mozkové aktivity.

Co myslite tou rezonanci?

Proto se pofad snazime...

Ja jsem tady!

Porad se...

Jsem tady pfimo pfed vama.

...shazime.

Muzete otevrit o¢i, Ello.

Mam je oteviené.
Nic.

MiZete zatnout...
Ano, klidné cokoli.
Nic.

Nic?

Rozpinam se

Trha mi to lebku
Jsem tady

Nic. (odchadzi)
Pockeijte!

Prosim vas, pockejte.
Nejsem prazdna.

Jsem vzhuru.



NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

NEUROLOGIST.

ELLA.

And there is indication...

Of brain activity.

What do you mean brain scanning?
That’s why we keep...

I’m here!

We keep...

I’m here in front of /you.
...trying.

Can you open your eyes Ella?
My eyes are open.
Nothing.

Can you clench...

Yes, everything. Look.
Nothing.

Nothing?

| am stretching

| am ripping my skull

| am here,

Nothing. (leaves)

Wait!

Wait please.

I’m not hollow.

I’m awake.



Jsem tady ja jsem tady.

9. Int. Nemocni¢ni pokoj DEN

Charlie je v tichu pokoje, jsou tu moznd pristroje, ale je tu jista prazdnota. Jeji

matka moznd dycha, ale pro Charlie tu neni.

CHARLIE. Rikali, at’ sepisu otazky, ktery (viak vig), na co by ses mamy
zeptala, kdyby tu byla.
Ty tu jsi.
(Jen tak mimochodem)

Deset otazek kdyz se, kdyz se... Kdyz se...

Takze... prvni — sly$i§ mé?

Druha — proc¢ neotevies o¢i?

Tteti... Kdy se vrati§ domii?

Ctvrta — jak se jmenuju?

Ehm.

Pata. Vzpominas si na svy oblibeny misto?

Mami, otevii o¢i — prosim otevii oci.

Oblibeny misto my...

Mamy.

(Rikali, at’ to sepisu)

Bylo to...

V takovym lese...

Clovék tam dogel takovou cestickou

10. Ext. Les DEN

Na chvili kraci s matkou lesem.

CHARLIE (V/0) Slunce mi sviti do obliceje



I’m here I’m here.

9. Int. Hospital Room DAY

Charlie in the silence of the room, there may be machines but there is an
absence. Her mother may breathe but she is also not there to Charlie.
CHARLIE. They said write down questions you’d (you know), ask

your mum if she was here.

You are here.

(By the way)

Ten questions if she, if you...

Okay one — can you hear me?

Two — why don’t you open your eyes?

Three... When you coming home?

Four — what’s my name?

Erm.

Five.

Do you remember your favourite place?

Mum, open your eyes — please open your eyes.

My mum’s favourite...
Place.

(They said write it down)
It was this...

In this woods it...

You’d go up this path

10. Ext. Forest DAY
For a moment she walks in the forest with her mother.

CHARLIE (V/O) Sun shines on my face



Pted sebou vidim jen tvoje nohy

A

11. Int. Nemocni¢ni pokoj DEN

CHARLIE

12. Ext. Les

Tvoje boty si vybavuju lip nez ...
Mc¢la jsi

Kozacky

Pékny

Cerveny

A hrozn¢ kratky vlasy
Uplné na kluka

Takova

A tu super kozenou bundu
S tfasnéma

Hrozné drsna.

Neékdy si ji na sebe vezmu.
Lezim na tvy posteli

A

Uz mi skoro padne
Ty ji ted’ nepotiebujes.

Tam kde ted’ ses.
Ja...
DEN

CHARLIE

A tenhle strom to je
Je to... jeto...

Dub

Ma...



11. Int. Hospital Room

Your feet in front of me that’s what I see

And

DAY

CHARLIE

12. Ext. Forest

| remember your shoes better than...
You had

These boots

Smart

Red

And your hair really short
Like you meant business
Like

And this great leather jacket
With tassels
All beat up.

| wear it sometimes.
| lie on your bed
And

It nearly fits me now.
You don’t need it.

Where you’ve gone.

CHARLIE

I...

DAY
And this tree it’s
It’s it’s
An oak

It’s...



Jakoby mél vétve delsi nez to

No

Ostatni stromy

Loni v 1ét€ jsi nas tam nahoru nahnala deset, abysme to
vidéli

Nutila jsi nas vSechny drZet se za ruce
Kolem toho

O kterym jsi fikala

7e je

Zeje

Tisic let stare;.

VSichni, kazdej z nas

Zastupoval sto let

Podle mé tak starej nebyl

A 1 ted kdyZ jsme pry¢

Kdyz jsme vSichni pry¢

Porad

Tam je

Ptipravila jsi skvélej piknik s muffinama s polevou vSude
(Ja d¢lala tu polevu)

Cervenou.

Bezvadnej piknik s omackama a mrkvi a...

Granatovejma jabkama.
13. Int. emocniéni pokoj DEN
CHARLIE. Otazka ¢islo Sest: pro¢ jsi mé¢ opustila?

Sedm: Kdy se vratis.
(Na tohle bych se ve skute¢nosti neptala)



Like its branches are bigger than like
Em

Other trees

Last summer you marched ten of us up there to see
it to like

You made everyone hold hands
Round the

Which you said

It was

That made it

A thousand years old.

Each person, each one of us

Was worth a hundred years

I don’t think it’s that old.

And I think when we’re gone
When we’re all gone
It still
Is there
You’d made this brilliant picnic with fairy cakes
with icing gone over the edges
(1 did the icing) Red.
This brilliant picnic with dips and carrots and...
Pomegranate seeds.
13. Int. Hospital Room DAY
CHARLIE. Question six: why did you leave me?

Seven: When you coming back.

(These wouldn’t be the questions really.)



Sedm — pro¢ si... ptisté si nezapomen helmu, jo, jako jsi mi
vzdycky tikala jako jsi vzdycky...

Ne, to uz je osm.

Devét: O ¢em se ti zda tam, kde ted’ ses?

Deset. Zda se ti o mné?

Probud’ se, mami
Prosim ja...
Mami.

Mami.

Ani nevypada jako ty, to nejses ty.
Pokazdy, kdyz tu jsem, tak si fikam...

Rikam si...

Ze se probudis.
Ale ty ne.
Probudis se.
Neprobudis.

Probouzis se...

Vzdycky si fikam, ze se probudi§ béhem chvilky, protoze tu
jsem, jestli...

Jestli,

Jestli mé¢. ..

Slysis.

Pro¢€ by ses jinak...

Nebo
Ptijdu ze Skoly a tata fekne...



Seven — don’t forget your bike helmet next time
right, like you always told me like you always...
No that’s eight.

Nine: What do you dream of wherever you are?
Ten. Do you dream of me?

Wake up, mummy

Please I...

Mum.

Mum.

It doesn’t even look like you, it’s not you.
Every-time I’m here I think...

I think...

You’ll wake.

You don’t.

You’ll wake.

You don’t.

You’re waking...

I always think you’ll wake up in a minute
because I’m here, if you...
If you,

If you could...

Hear me.

Why wouldn’t you...

Or

I get home from school and dad says...



(Ted bydlim s tatou a je to p€kné nanic)
Ze jsi. ..

volala, Ze jsi...

Na ceste.

Ze to byla jen otazka...

Ze to byl jen vtip.

Ze mé jedes vyzvednout.

Byl to jen...

A ne Ze takhle zlistane$ navzdycky.
Utiraj ti zadek, nos, sliny.

Vzbud’ se.

Vypada jako ty

Ale ty nejsi moje

Mama

Ty bys tu jen tak nelezela. ..

Ty bys vstala

Ty bys

Kéz bych sem nechodila.
Kéz bych sem nemusela.
Nechci sem uz chodit.
Nesnasim ty hadicky
Nesnasim jak ti...

Je to Cerveny a slizky...

Je to hnusny.

Ten... sliz.

Nechci se na tebe uz divat.



(I’m living with dad and it’s rubbish)
You...

Rang, you...

You’re on your way.

It was just a matter of...

It was a joke.

You’re coming to get me.

It was just a...

Not that you’re gonna be like this forever.
Bum wiping, nose, slobber.

Wake up.

She looks like you

But you’re not my

Mum,

You wouldn’t lie there you...

You’d get up

You’d

I wish I didn’t come.

I wish I didn’t have to.

I don’t want to come anymore.
| hate your tubes

I hate the way they...

It’s red and slobby...

| hate it.

| hate the gomp

| hate to look at you.



Pro€ neotevies oci?

Podivej se na m¢!
Scvrkavas se jak néjaka véc
Co se sama...

Sklada

Na mensi a mensi kusy.

Moje mama nebyla...

(DrZim t€ za ruku, mami, citis to)

ELLA. Ja jsem tady, Charlie, ja té...
CHARLIE. Prosim, vzbud’ se...

ELLA. ...Jsem tady.

CHARLIE. Podivej se na mé¢, jen na chvilku...
ELLA. Ja budu, ja jsem.

Mizu mluvit.
Jsem tady.

Ted promluvim.

CHARLIE. Maminko.
ELLA. Polykam.
Jsem tady.

Dovnitf a ven
Tama...

14. Int. Dim DEN

Ella bézi po schodech nahoru, nékolika dvermi, ven z budov.

ELLA. J& jsem tady, Charlie, uz béZim. Pockej piece,



Why don’t you open your eyes?
Look at me,

You’re shrinking

Like a thing

Folding...

Itself

Over and over.

My mum wasn’t...

(I’'m holding your hand mummy, can you feel it)

ELLA. I’m here Charlie, I can...
CHARLIE. Wake up, please...
ELLA. ...I’'m here.
CHARLIE. Open your eyes, just for a...
ELLA. I will, I am.

| can speak.

I’m here.

I’11 speak now.

CHARLIE. Mummy.
ELLA. | swallow.
I’m here.
In and out
In and...
14. Int. House DAY

Ella runs up stairs, through doors, off buildings.

ELLA. I’m here Charlie, I’'m coming. Just wait,



Uz bézim. Uz tam skoro jsem, uz jsem skoro u tebe.
Jen jen...

Broucku, prosim.

Uz bézim uz bézim.

Ja na to piijdu, j& se tam dostanu.

Pockej, pocke;.

Ja budu.

Pokr¢im nohu, uzdravim se.
Moje oko,

Ono se

Otevte se dokotan.

Jase...

Ja se prodivam.

Ja se prodivam.

CHARLIE. Kéz bys umfela. (odchdzi.)
15. Ext. Les DEN
ELLA Jen pocke;...

Ty nesmyslnej obii strome ty ...
Si tu stojis. ..

Vzpomindm si na ty tvoje vétve velky jako celej les
Stojis si...

Neékde

Daleko odsud...

Se mnou
Celou tu dobu
Stojis.

Poprosily jsme t€ o list a tys nam dal list
,Dej ndm list* a tenhle Zlutej list
se k ndm snesl



I’m coming. I’'m going to get there, I’'m nearly with you.
Just just...

Please, darling.

I’m coming, I’'m coming.

I’1l find a way, I’ll find a way through.

Wait, wait.

| will.

I will curl a foot, turn a corner.

My eye,

It will

Drop open.

| will...

| look through.

| look through.

CHARLIE. | wish you’d die. (leaves)

15. Ext. Forest DAY
ELLA You wait...

You huge impossible tree you...

Stand you...

| remember your branches were like a forest
You stand...

Somewhere

Away from here...

With me

All this time

Standing.

And we asked you give us a leaf, you gave us a leaf

yellow leaf swooned down to us



Zlutej list
Chytily jsme ho.

N¢ékde tam, ja vim
ze

Stojis

Uvéznény

Prala bych si
Abych

Abych

Abych

Mohla svymu ditéti poslat list
Jakos poslal ty ndm

List

Vicko oka.

J& ji nemGZu poslat ani to.



a yellow leaf
We caught it.

Somewhere | know You
Stand

Encased.

| wish

I

I

I

could send my child a leaf like
you sent us

A leaf

A lid of an eye.

| can't even send her that.



16. Int. Nemocni¢ni pokoj DEN
Jedna sestra Ellu omyva, druha pomdaha.

SESTRA (z velké dalky) ELLA.

Ello, my vas ted’ otoCime. Je tu zasek,
Raz, dva, ti1. stop

Uz je to skoro hotové, jeste vam... skok

(Tyhle prolezeniny nejsou...) zachveév

Pak vam bude krasné. skokt

Tak, ted’ vas... jas

Tohle mize trochu, mozna to jas

bude...

Nadechne se skrz zuby.
Stipat. Tak. PsSst.

Peclive Ellu utira.

Prima.

Ted vas...

Tohle misto...
Spim
Bdim
Hybu se

Nebo ne

M¢ diny

M¢ sady



16. Int. Hospital Room

DAY

A nurse washes Ella, a second helps.

NURSE (very distant).

Ella, we just going to turn you now.

One, two, three.

That’s just to finish you off, you’d...

(These sores are not...)
You’ll feel lovely after.
Okay, we’ll just... This
will, it might...

She breathes between her teeth.

Sting. OK. Sshhh.

Wipes with care.

Lovely.

We’re gonna...

ELLA. There is a stuck, a stum

a jump a
glitch of
jumps
juz

juz

This place...

| sleep
| wake
| move

[ don’t

My wruz
My litches



SESTRA

Jill, podas mi prosim dalsi
Diky.

Diky diky dékuju.

Pojd’me ji znovu otocit.

Tise si pobrukuje.

Ello, my vas ted'...
Raz

Dva

Ted'.

Otoci ji.

A je to...

A jeto...

Pobrukuje si, prestane.
Jedno po druhém.

A ted,

Tady.

ELLA
M¢ sny a sliby
skryva

Svét a sty...

Nikudy nahoru miizu jen

DéElam ty samé a
To stejné zas

Snim ste-

Jako vIna uvniti tebe jsem..
Tran m¢.

Zpivej hlavo své teskné tony.

Voda chladna.
Miéko bilé.

Nebe Siroké.



NURSE ELLA

Jill, can you pass me some more... My seas and slips
Thanks. Shoves
Thanks thanks thanks. Suns and saunts. ..

Let’s turn her again.
She hums gently.

No way up | can only

Ella, we’re going to...
But | do the same eazz

One .
Same relolving
Two
Dream sam.
Go.
They turn her. Like a wave, I’'m inside and you..
There we go... Twixt me.
There we go... Sing my brain its brooding note.

She hums, stops.
The water cold.

The milk light.
The sky wide.

One by one.
There we,

Now.



SESTRA ELLA

Jesté tady... Takhle.

Zpivas.
brouka si... y
Tepes.
Pichas.
Tak. )
Septas.
vzdychne Tepes.
Otacis
Rada bych ji vzala n¢kam jinam. Kratis
Porad tady, v tomhle pokoji, poiad v
tomhle pokoji. Svlékas.
Co kdyzZ nas slysi, /co kdyz... Beres
Pofad na tom samém mistg. ..
Hladovis
Co kdyz vsechno... Ty...
Slysi.
Hotovo
Jestli tam porad jeste je.
Nikdy nevytadhne paty.
Nikdy. ELLA.

/Ne.



NURSE

Still, it’s easy...

She hums...

There.

(sighs)

| wish we could take her some
place other than this. In this room,

always in this room.
What if she can hear, /what if. ..
Always 1in this one place...

What if she can...
Hear.
All Done

If she’s still in there.
Never leaving,

Never.

ELLA

You sing.
You beat.
You spike.
You whisper.
You beat.
You turn
You trim
You taw.
You take.
You starve
You...

ELLA.
/Don’t.



ELLA. Tohle je moje srdce, tohle je moje...
Slysite ho bit,
Poslouchejte!
Ella busi, bubnovani se stupnuje.
J& jsem ptece tady.
Jsem tady!!
Busi a lka, srdce busi, bubnuje a busi.
Oteviete moje ocCi!!!!

Odevsad se ozyvad ohlusujici pulzovani.

Jako kdyz se krev nahrne do hlavy, jako zablesk jasného svétla do oci.
HAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAL
VSechno se zacne trast. Zurive. Venku se ozyva z dalky hlas.

17. Int. Nemocniéni pokoj EN

Sestra vchazi do dveri nasledovana neurologem.

NEUROLOG. Co se d¢je?
SESTRA. Ja nevim ona...
NEUROLOG. Co se stalo?
SESTRA. Ona ona ona...

NEUROLOG. Ello.



ELLA. This is my heart, this is my...
Can you hear it banging?
Listen!
She bangs, the drumming grows.
I’m here.

I’m here!!

She bangs and builds, the heart drumming drumming drumming.

Open my eyes!!!!
All around an incredible throbbing.
Someone....!!!

Like a rush of blood to the head, like a white flash of light in the eyes.
HAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAL
A shaking starts. A shaking so hard. Outside a voice very far away.

17. Int. Hospital Room DAY

Nurse coming in door, the neurologist follows.

NEUROLOGIST. What’s happening...?
NURSE. [ don’t know she...
NEUROLOGIST. What is it?

NURSE. She she she...

NEUROLOGIST. Ella.



SESTRA. Place.
NEUROLOG. Coze?
SESTRA. Po tvarich se ji kouleji slzy jako...
NEUROLOG. Jak je to...?
SESTRA. Nedokazu ji utisit, neumim..
NEUROLOG. Ello.

Ello.

Dokazete oteviit o¢i?

Ello?

MiiZete. ..
SESTRA. Ma hrozné zrychleny puls.
NEUROLOG. Ello?

Nic.
SESTRA. Pro¢ by brecela?
NEUROLOG. Pro¢ by ne — vy jste nikdy ve snu nebrecela?
SESTRA. To ano...
NEUROLOG. Neni to neobvyklé.
SESTRA. ...jako by ji pukalo srdce.
NEUROLOG. To nemizeme védét.
SESTRA. Podivejte se ale na ty slzy!
NEUROLOG. Nic.
18. Ext. Na vrcholku kopce NOC
ELLA (krici) Nic?? (Nic)



NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

NURSE.

NEUROLOGIST.

She’s crying.
What?

There are tears on tears rolling down her...
How is that...?

I can’t stop her, I can’t.
Ella.

Ella.

Can you open your eyes?
Ella?

Can you...

Her pulse is racing.

Ella?

Nothing.

Why would she?

Why wouldn’t she — you ever cried in a dream?

Yes...

It’s not uncommon.

...like her heart is breaking.
We don’t know that.

NURSE. Tears, look at them they’re...
NEUROLOGIST. Nothing.

18. Ext. Hilltop NIGHT
ELLA (screams) Nothing?? (Nothing)



Nic!!! Nic! Nic.

19. Int. Nemocnice DEN

NEUROLOG. Jak dlouho to trva...?
SESTRA. Deset minut.
NEUROLOG Ello.

Ello.

Jsme tady.

Ja jsem tady, my jsme tady.
Prosim, nerozrusujte se.

My vime, Ze vite, Ze jste... Ze ndm rozumite, zkusime se
k vam dostat, pokusime se ...

My se...
Ello.
Predstavujte si dal.

Zkusime se k vam dostat.

Ello.

20. Int. Magneticka rezonance / scan DEN

Spusti se zvuky magnet. rezonance, svet kolem se uzavre, jak E. zajede dovnitr.

NEUROLOG Ted vam délame rezonanci mozku.

PoloZim vam otazku, a pokud je odpovéd’ ano, tak si
predstavte, ze pinkate tenisovy micek tam a zpatky
pomyslnému trenérovi.

Jestlize je odpovéd’ ne, tak si pfedstavte, Ze prochézite

supermarketem.

Dobra.



Nothing!!! Nothing! Nothing.

19. Int. Hospital Room DAY
NEUROLOGIST. How long has she been...?
NURSE. Ten minutes.
NEUROLOGIST Ella.
Ella.
We’re here.

I’m here we’re here.

Please don’t be,

Distressed.

We know you know you’re.., you can, we’re going to

try to reach you, we’re going to try...

We're...
Ella.
Keep imagining.
We’re going to try and reach you.
Ella.
20. Int. MRI Scanner DAY
The noise of the scan begins, as she goes in, the world around her encloses.

NEUROLOGIST We’re scanning your brain now...
I’m going to ask you a question and if the answer
IS yes | want you to imagine you are hitting a

tennis ball back and forth to an imaginary coach.

If the answer is no, | want you to think of yourself

walking through a supermarket.

Okay.



Tak.
Ello.

Je rok 2013?

21. Int. Supermarket DEN

Vsude kolem zacne vyrustat supermarket.

ELLA.

Ne — kéz by byl, nic z tohohle by se nestalo, ani si na rok
2013 nevzpominam. Ne, ted’ prochazim supermarketem —
tady to mame — vSechny regaly jsou jako vzdycky, bez ladu a

skladu pIny véci, ktery jsem nikdy nepotiebovala.

22. Int. Magneticka rezonance / scan DEN

NEUROLOG.

ELLA.
NEUROLOG.

ELLA.

Ne, fika ne.

To je spravné, Ello, neni rok 2013.
Vyborné, ted’ si odpociiite, Ello.
Vyborné.

Ted’ vam polozim dalsi otazku.
Ello, jste v nemocnici?

Coze?

Ello, jestlize chcete odpoveédéEt ano, tak si predstavte, ze

hrajete tenis.

Jestli chcete odpovédét ne, tak si piedstavte, ze prochézite

domem, v némz jste kdysi bydlela.

Lepsi otazka vas nenapada?

23. Int. Tenisovy kurt DEN

Objevi se tenisovy kurt.



21. Int. Supermarket

Right.
Ella.
Is the year 2013?

DAY

All around the space a supermarket starts to grow.

ELLA.

22. Int. MRI Scanner

No — | wish it was, none of this would have
happened, I don’t even remember 2013. No I am
walking through a supermarket — here you are —
shelves the same always the same it had no glamour,

just cheap and full of things I never needed.

DAY

NEUROLOGIST.

ELLA.
NEUROLOGIST.

ELLA.

23. Int. Tennis Court

No, that’s a no.

That’s correct Ella it 1s not 2013.

Rest, brilliant Ella.

Brilliant.

Now | am going to ask you a second question.
Ella, are you in the hospital?

What?

Ella, if the answer is yes | want you to
imagine you are playing tennis.

If your answer is no, | want you to imagine you are
walking through a house you once lived in.

Is that really your best question?

DAY

The tennis court emerges.



ELLA. Nesnasim tenis a ty stovky ztracenejch micki a sit’ moc

vysoko a jak ty ¢ary nikdy nejsou rovné...

24. Int. Magneticka rezonance / scan DEN

NEUROLOG. Vyborng, Ello.

Vidite tady, suplementarni motorické kura.
B4aje¢né, prima.

MIluvite s nami, Ello.

Vézné s nami...

Ted’ si odpocinte.

25. Int. Tenisovy kurt DEN

ELLA. Podivam se jesté nékdy ven? Ucitim jesté nékdy teplo
slune¢nich paprsku? (Odpali micek.)

26. Int. Magneticka rezonance DEN

NEUROLOG. Ted jeste jedna otazka, Ello.
Dobre.
TakZe.
Jmenuje se vase dcera Samantha?
JestliZe ano, tak si predstavte, Ze hrajete tenis.

Jestli ne, tak si predstavte, Ze se prochazite lesem.

ELLA. Moje dcera, moje piekrasna dcera, jestli se jmenuje
Samantha?
Ne...!

27. Ext. Les DEN

Kolem vyroste les — Ella kraci lesem.



ELLA.

And | hate tennis | hate the hundred lost balls and
the net too high and the way the lines are never

in the right place...

24. Int. MRI Scanner DAY
NEUROLOGIST. Brilliant Ella.
See the supplementary motor area.
Brilliant, brilliant.
You’re talking to us, Ella.
You’re really...
And rest.
25. Int. Tennis Court DAY

ELLA.

26. Int. MRI Scanner

Will | ever stand outside with the sun on my face?
(She whacks the ball.)
DAY

NEUROLOGIST. Now Ella, one more question.

Okay.

Em.

Is your daughter’s name Samantha?

If the answer is yes imagine you are playing tennis.

If the answer is no imagine you are walking through a forest.

ELLA. My daughter, my beautiful daughter, is my beautiful

daughter’s name Samantha?

No...!

27. Ext. Forest

DAY

The forest grows around — she walks through the forest.



ELLA. Jmenuje se Charlie a kazdy den mi chybi, kazda chvile,
kazda vtefina s ni.
Milovala to tady.

A 1 kdybych stravila kazdej den svyho zZivota hledanim, tak ji

stejné nenajdu.

28. Int. Nemocni¢ni pokoj DEN
CHARLIE. Mami.
Mami.

Mami, potiebuju té...

Ja...

Mné...

Neéco se stalo,

Ve skole.

A jd nemam komu...

Tata Ceka venku v auté, ji pitomej sendvi¢ zabalene;j
v plastovy folii a posloucha fotbal a nikdy se, nikdy...

Dvere se oteviou a vejde Neurolog.

NEUROLOG.  Ahoj.

CHARLIE. Dobry den.
NEUROLOG.  Jsi Vv potadku?
CHARLIE. Jo.

NEUROLOG. Dobie.

CHARLIE. Vy jste mamin doktor?
NEUROLOG. Jsem jeji neurolog.

CHARLIE. Jasny.



ELLA.

28. Int. Hospital Room

Her name is Charlie and every day | am missing
every moment, every second of her.
She loved this place.
And if | looked for her every day of my life | will
never find her.

DAY

CHARLIE.

Mummy.

Mum.

Mum, I need you...

I...

I...

Something happened,

At school.

And I’ve got no-one...

Dad sits out in the car waiting eating a bloody
sandwich wrapped in plastic, listening to the

football and he never, he never...

Door opens and neurologist comes in.

NEUROLOGIST.
CHARLIE.
NEUROLOGIST.
CHARLIE.
NEUROLOGIST.
CHARLIE.
NEUROLOGIST.
CHARLIE.

Hello.

Hello.

You okay?

Yep.

Okay.

You my mum’s doctor?
I’m her neurologist.
Right.



NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

Jak ji je?

Dobre.

Dobte?!Jak to myslite, dobie?!

Provadéli jsme magnetickou rezonanci.
Cotoje?

Mozek tvoji maminky je...

mrtvej.

Ne.

Rezonance ukazala, ze je...

Co?

...pi1 védomi. Stava se to velmi vzacné...
Jak jako?

Rozumi mluvenym pokyniim /a odpovida...
/Nasim?

Vi, ze tu jsme?

Ze jsme tady s ni, miiZe. ..
Je tady nékde tvij otec?

Ne.

Jo.

No, vlastné jo...
Ne tady.

Je v auté.

Teda jakoze je tady, tady nékde v budové, ja nevim presné

kde...



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

How’s she doing?

Good.

Good!? In what way good!?
We’ve been doing MRI scans.
What are they?

Your mother’s brain is...
Dead.

No.

The scans show she is...
What?

...aware. It’s very rare but...
Of what?

She has the ability to understand spoken

commands /and to respond...
Us?

She’s aware of us?

That we’re here, she can...

Is your father here?

No.

Yes.

No, well yes...

No.

He’s in the car.

I mean he’s here, he’s in the building I mean I’'m not

on my...own... |



NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

Dobre.

Porad je tam?

Ano.

A sly$i /mé?

/Je tu jista nervova aktivita, ano.

Co to //ptesné znamena?

//Poslys, zakonny zastupce tvé matky
Kdoze?

Tviy otec

Ten by nemél nic, oni Zijou/ odd¢€leng. ..
/nam dal

Souhlas k...

Chcete na ni délat pokusy?
Ne, pokusy ne.

Jako s kockou nebo opici...
Tak to uplné...

Takze ndm rozumi...?
Véfime, ze ano.

Jak?

Pokladame ji otazky.

Jako tfeba?

Jednoduché otazky... naptiklad: Je vaSe jméno Ella? Je dnes

patek?



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

Okay.
She’s still in there?
Yes.
She can hear me?
There is neural response, yes.
What does //that mean?
//Look, the surrogate decision maker...
The what?
Your dad...
He shouldn’t/ really be, they’re separated...
/Gave us...
Permission ...
To...
Do experiments on her?
Well not experiments.
Like a cat or a monkey in a...
Well not a...
So she can understand...?
We believe so.
How?
We ask her questions.
Like?

Easy, you know is her name Ella, is it Friday?



CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.
CHARLIE.
NEUROLOG.

CHARLIE.

A ona dokdze odpovedét.

Dokéze odpovédéet ano nebo ne. Skrze pokyny, které ji

davame.

Jde o pomérné novy ptistup, my jen...
Sledujeme mozkovou aktivitu...

Vis.

Zeptej se tatinka. ..

Ten mi nic nefekne — mysli si, ze mama je uz jen prazdna

nadoba.

Neni prazdna.
Uzdravi ji to?
Co?

Vase experimenty?

NEUROLOG. Ne, ale mozna to...

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

Boli ji to?

My jsme se...

Chce jesté zit?

Na to se ji nemiZzeme ptat...

Proc¢ ne?

To neni /etické.

/Co?

Vy byste nechtél, aby se vas na to nékdo zeptal?
To nevim.

M1iZu se ji na néco zeptat ja?



CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

And she knows the answer.

She can answer yes or no. Through commands we
give her.

It’s new research, we’re just...

Through brain-imaging we can...

See.

Ask your father...

He doesn’t tell me anything — he thinks she’s a
gaping hole.

She’s not a gaping hole.

Will it make her better?

What?

Your experiments?

No, though it might...

Is she in pain?

We didn’t...

Does she want to live?

We can’t ask...

Why not?

It’s an ethics issue.

What?

Wouldn’t you want someone to ask you that?
| don’t know.

Can | ask her questions?



NEUROLOG. Ne.
CHARLIE. Pro¢ ne?

Muzete se zeptat myho zakonnyho zastupce, jestli mu /to

vadi.
NEUROLOG. /Velmi mé to mrzi, //vazné je...
CHARLIE. //No jo, vSechny to vazné désné€ mrzi.

Ale k ¢emu to je, kdyZ nemiize mluvit, s kym by chtéla.
NEUROLOG. /Slouzi to pouze k vyzkumu, /poméha to...
CHARLIE. //Mam spoustu otazek.
NEUROLOG. Pro tvou matku by to mohlo byt ptilis stresujici.
CHARLIE. Vic nez tohle v§echno?!

Uvéznénd tam uvnitt jako...

Nevim si bez ni rady.

Ona to vi.

Vsechno, co bych chtéla...

A kdyby...

Ona to vSechno vi.

Pottebuju se ji zeptat, jestli mam jit na rande se svym

kamaradem Peterem Fisherem.
NEUROLOG. Aha.
CHARLIE. Myslite si, Ze je to hloupost?

No jo, tak co byste délal vy?



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

No.

Why not?

You could ask my surrogate dinner maker if he
minds.

/I’m really really //sorry...

//Y eah everyone’s really really sorry.

But what’s all this for if she can’t talk to who she
wants to talk /to.

/1t’s for research, //it improves...

//T’ve got questions.

It could be too distressing for your ///mum.
/[/What? More than all this?!

Shut in like a...

I can’t carry on without her.

She knows,

All the stuff | need to...

And if. ..

She knows.

| need to ask her if I should | go on a date with my
best friend Peter Fisher.

Okay.

You think that’s stupid?

Right, what would you do?



NEUROLOG. Ja... Ja bych ti radil nikdy nechodit na rande se svym
nejlepsim kamaradem, dokud ti neni alespon tficet — dokud

nevyzkousi§ v§echny ostatni moznosti.
CHARLIE. Co tim chcete fict?
NEUROLOG. Abyste byli prosté nejlepsi kamaradi.
CHARLIE. Jste si jistej?

NEUROLOG. Ne.

CHARLIE. Moje mama by byla.
29. Int. Pokoj NOC
ELLA (V/0) Té noci stoji$ bez hnuti. Stoji§ u nohou mé postele. Uz

se na nic neptas, vis, Ze oci stejn€ neoteviu, vis, Ze
nepromluvim.
Ale pfesto...
NEUROLOG. Ello...
Zitra je posledni den magnetické rezonance...
Ja
Musim se vratit ke. ..
Ja

Musim, musime to vSechno sepsat.

Byla jste skvéla.
(Jen tak mimochodem)
Vase dcera...

ELLA Pust’te ji sem.



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.
29. Int. A Room

I... My advice would be don’t ever go on a date with
your best friend until you’re at least thirty — by that

time you’ll have explored all other options.

What does that mean?
It means be best friends.
You sure?
No.
My mum would be.
NIGHT

ELLA

NEUROLOGIST.

ELLA

(V/O) And still that night you stand. At theend of
my bed you stand. You don’t ask the questions
anymore, you know my eyes will not open, you

know | will not speak.

But still...
Ella...

Tomorrow is your last scan I...

have to go back to my...
I

| have to, we have to write up this.

You’ve been brilliant.

(By the way)
Your daughter...

Let her come.



NEUROLOG.

ELLA.

NEUROLOG.

...se vas chce na néco zeptat.
Aja...

Nechte ji, prosim.

Ale tohle je vyzkum, neni to...

A navic je to jen zacatek — za deset let budeme schopni ¢ist

lidem myslenky.

S nejvétsi pravdépodobnosti uz nebudeme provadét dalsi
rezonance, Ello. Zodpovédéla jste naSe otazky, zptisob

optického skenovéani byl ...

Velky uspéch. (diky)

Ted’ vam jen zméni plan péce, vasi terapie...

Budou vas vySetfovat na ltizku, méné

Hlasitg.

Nebude to tak...

Rusivé.

A ptisaham... ten vyzkum pokracuje skvéle, brzy budeme,

brzy to bude ...

Ello.

Mij otec zemiel na mozkovou mrtvici.
Byl jsem jesté dité

Ale vzpominam si

Jak jsem stél u jeho postele

Vzpominam si



NEUROLOGIST. ...she wants to ask you.

And ...
ELLA. Let her, please.
NEUROLOGIST. But this is research it’s not...

And this is only the beginning — we will be able to
read people’s minds in ten years.
There may not be any more MRI scans Ella.
You’ve answered our questions, this technique of
visual-scanning has been...

Really successful. (Thank you.)

I mean your care plan will be rewritten, your
therapeutic...

They’ll do bed-side scans, less

Loud.

Less...

Intrusive.
And | promise you the new research going on is

incredible, we will get there...

Ella.

My dad had a catastrophic stroke.
| was just a kid,

But | remember

Standing at the edge of his bed

| remember



...na tu prazdnotu.

30. Int. Scanner DEN

CHARLIE Slysi me?
NEUROLOG. Ano.
CHARLIE. Tyjo!
NEUROLOG. Pojd'me zacit...
S otazkami, jednoduchymi...
Pro zacatek.
CHARLIE. Tak jo.
Miizu se ptat ja?
NEUROLOG. Nejprve ti to ukazu, ano?
CHARLIE. Jo.
NEUROLOG. Dobie.
Tak...

Ello, budeme vam klast otdzky, a jestliZe chcete odpovedét

ano, predstavte si, Ze hrajete tenis.

Kdybyste chtéla odpovedét ne, Ello, tak si predstavte, Ze

prochazite supermarketem.
CHARLIE. Supermarketem? (zacne se smat, pak prestane) Pardon.
NEUROLOG. Takze.
CHARLIE. Jaka je prvni otazka?
NEUROLOG. Jsou banéany zluté?

CHARLIE (se sméje, ale hned se vzpamatuje) Pardon.



30. Int. Scanner

...the loneliness.

DAY

CHARLIE

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE

Can she hear me?

Yes.

Wow!

Let’s just do some...

Questions, simple ones...

First.

Okay.

Can | ask them?

Let me set up the frame.

Okay.

Okay.

Let me...

Ella, we’re going to ask you a question and if the
answer is yes could you imagine playing tennis.
And if the answer is no, Ella, could you imagine you

are walking through a supermarket?

A supermarket? (Charlie laughs, then stops.) Sorry.
Right.

What’s the question?

Is a banana yellow?

(Laughs, pulls herself up) Sorry.



Mam ji fikat Ello?

NEUROLOG. Klidng¢.
CHARLIE. Ello — jsou banany Zluty?
NEUROLOG. Ello, jestlize jsou banan zluté, ptedstavte si, ze hrajete tenis.
Jestli ne, tak si predstavte, ze jdete supermarketem.
CHARLIE. N¢kdy jsou zeleny.
NEUROLOG. Pssst.
CHARLIE. Co to dela?
NEUROLOG. Tohle — ukazuje ze...
CHARLIE. Co?
NEUROLOG. Hraje tenis.
CHARLIE. Kde?
NEUROLOG. Tady.
CHARLIE. Co, tahle, tohleto...
NEUROLOG. Ano, to je ta oblast...
CHARLIE. Tyjo!
NEUROLOG. Takze...
Ted’ si odpociite, Ello.
Dé&kujeme, skvélé.
CHARLIE. Banény jsou zluty.
NEUROLOG. Ano.
Ted ty.
CHARLIE. Fajn, tak jo.



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

Shall I call her Ella?
Can do.

Ella—is a banana yellow?

Ella, if a banana is yellow, imagine you are
playing tennis. If it is not yellow imagine, you are
walking through a supermarket.
Sometimes they’re green.

Ssssssh.

What’s it doing?

It’s, erm — showing she’s...

What?

Playing tennis.

Where?

Here.

What that, it...

Yes, that’s the area. ..

Wow.

Okay...

Rest Ella. That’s...

Thank-you, excellent.

A banana is yellow.

Yes.

Now you.

Okay, I’m ready.



NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.
NEUROLOG

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

NEUROLOG.

CHARLIE.

Znova to same¢, Ello — jestlize je odpovéd’ na otazku ano,

tak si predstavte, Ze hrajete tenis.

Jestlize je odpovéd’ ne, tak si predstavte, jak jdete

supermarketem.

Nemohla by si pfedstavovat néco jinyho?

Prosim?

Nesnasi supermarkety, supermarkety jsou pfiSerny.
Na tom /pfili§ nezélezi

/Co dal8iho tam mate?

Dim.

Ne¢.

Mésto.

Neé.

Les?

Les?

Ano.

Jo.

Tak dobfte. Fajn.

Ello, jestlize chcete fict ne, tak si ptedstavte, Ze jdete lesem.
Ted’ se muzes ptat, Charlie.

Jasny.

Tak jo.

Mami... ? SlySi§ mg&?



NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

Okay same thing Ella — if the answer to the
question is yes, imagine you are playing
tennis. If the answer is no, imagine you are

walking through a supermarket.

Could she imagine something different?
Pardon?

She hates supermarkets, supermarkets suck.
It doesn’t /really...

/What other one’s you got?

A house.

Nah.

A city.

Nah.

A forest?

A forest?

Yes.

Okay.

Okay.

Ella, if the answer is no, could you imagine you
are walking through a forest?

You can ask your question now Charlie.
Right.

Mum, can you hear me?



NEUROLOG
CHARLIE
NEUROLOG

CHARLIE

Ja vlastn€ vim piesné, co bys mi fekla na chozeni s klukama

a tak, jsem na to jesSté mala — ja vim, ja vim. Kluci se mi

libi, ale nemam je rada tak jakoZe... no a navic se vétSinou

chovaj jako pitomci.

Mami, musim se t€ na néco zeptat. Je to néco velkyho a
nevim presné jak ... a mné& je jasny Ze se m¢ budou snazit
zastavit protoze se na takovyhle véci nemam ptat ale kdyby

ses mohla fakt rychle zamyslet a prosté mi jenom néjak...
Tak jo. Fajn...

Moje otazka...

Byla to moje vina?

Co jestli byla tvoje vina?

Ze jsi ted tady, takhle lezi§, mimo a pry¢...

Charlie.

ProtoZe ty a tata jste proste¢. ..

Ty bys jinak nejezdila na kole sem a tam od nas k nému, jen
abys m¢ vyzvedla, protoze se mi tam nelibilo a chtéla jsem

domu k tobé.

A ja jsem ti fikala, at’ nosiS helmu a zapnes si svétla, kdyz je
tma a takovy véci, protoZe ty na to jinak vzdycky

zapomenes...

A ten vecer ten vecer jsem nechtéla k tatovi a udélala jsem
scénu a pak a taky prSelo a ty jsi jela vedle m¢, abys mé

chrénila pfed autama ja vim a...

J4 j& jsem si ani nevSimla, Ze ti to uklouzlo, v jednu chvili jsi

tam byla a pak... Ani jsem t&, ani jsi nekficela...



Look I know what you’re going to say about the
dating and all that, I’'m too young — | know, | know. |
like boys but I don’t like them in that what and
they’re pretty stupid most of the time.

Mum, I have to ask you one thing. It’s a big thing
and I know they’ll stop me because I’'m not
suposed to ask that sort of thing but if you can
think really quickly and just just...

Right. Okay...

My question...

Was it my fault?

NEUROLOGIST. Was what your fault?

CHARLIE. That you’re here like this, all laid out and stuck and
gone...

NEUROLOGIST. Charlie.

CHARLIE Because of you and dad | mean you wouldn’t

have been riding your bike between us and

him all the time coming to get me cos I didn’t

like staying over and | wanted to be home

with you.

And | told you to wear your helmet and to have your
lights in the dark and all that cos you’d always go off

on one if [ didn’t...

And that night, that night I didn’t want to go to dad’s
and | was kicking off, and, and the rain and the, you
were, you were next to me to keep me sheltered

from the cars | know and...

I I didn’t even see you slip under, just one minute you

were there and then... I didn’t you didn’t even cry out...



Ohlidla jsem se a tys tam nebyla a to auto uz t€¢ davno

srazilo.

A ja jsem vibec nevédéla ja to nevédéla, mami, kam jsi

zmizela... (zacne plakat)
NEUROLOG. Pockat.
Pockej, Charlie, pocke;.
Ptestan, pfestan, pockej ...
Charlie, podive;j se.
CHARLIE. Co?
NEUROLOG. Podivej - tady.
CHARLIE. Co toje?
NEUROLOG. Hipokampus.
CHARLIE. Coze?
NEUROLOG.  JeV lese.
To znamend ne. To znamena, Ze to nebyla tvoje vina.
Prochézi se lesem
Kolem nich se otevre les.
CHARLIE. Mami?

31. Ext. Les EN

Ozvena, mladsi Charlie a Ella se prochazi.

ELLA. Nejlepsi barva.
OBE. Fialova!
CHARLIE. Nejlepsi zvirte.

ELLA. Eééé... Tulen!



NEUROLOGIST.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

CHARLIE.

NEUROLOGIST.

I looked round and you weren’t there and the car
had already gone over you.

And I didn’t know I didn’t know mummy where
you had gone. (Charlie starts to cry).

Wait.

Wait, Charlie wait.

Wait wait wait. ..

Charlie look at this.

What?

Look — there.

What is that?

The parahippocampal gyrus.

What?

She’s in the forest.

That means no. That means it wasn’t your fault.

She’s walking in the forest.

The forest opens up around them.

CHARLIE.

31. Ext. Forest

Mummy?

DAY

Echoes into, a younger Charlie and Ella walk.

ELLA.

BOTH.
CHARLIE.
ELLA.

Best colour.
Purple!
Best animal.

Err... seall



CHARLIE. Volavka.

ELLA. Nejlepsi strom.
CHARLIE. Tenhle.

Nad nimi je obrovsky strom.

ELLA. Tenhle.

CHARLIE. Ahoj, strome stroma!!

Myslis, ze si vzpomind, jak jsme sem diiv cho/dily?

ELLA. /Jo.

CHARLIE. Myslis, Ze nas citi?

ELLA. Podle mé¢ citi vSechno.
Nase kroky,

Nase vibrace.

CHARLIE. A vitr.

ELLA. Mame chleba s medem.

CHARLIE. Rostou mu jesté zaludy?

ELLA. Na zaludy je uz moc starej.
CHARLIE. Tohle je ten aplné nejlepsi strom, vid™?
ELLA. Jeden z nich.

CHARLIE. Nejlepsi misto.

ELLA. Jo.

CHARLIE. Jaaty.

ELLA. Jaaty.

CHARLIE. Jsi smutna z taty?



CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.

Heron.
Best tree.

This one.

There is a huge tree above them.

ELLA.
CHARLIE.

ELLA.
CHARLIE.
ELLA.

CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.

This one.

Hello tree of trees!!

Do you think it remembers us coming be/fore?
/Yes.

Do you think it feels //us?

/1 think it feels everything.

It feels our footsteps,

Our vibrations.

And the wind.

| got honey sandwiches.

| wonder if it grows acorns any/more.
/Too old for acorns.

This is the best tree isn’t it?

One of them.

Best place.

Yep.

Me and you.

Me and you.

Are you sad about dad?



ELLA. Jo.

CHARLIE. Ja takly.

ELLA. /Vzdycky si vzpomen, ze dospély jsou hloupéjsi nez déti...
CHARLIE. Jako vy dva.

ELLA. ...a nic z toho neni tvoje vina.

CHARLIE Ja vim.

ELLA. At uz se mezi tatou a mnou stalo cokoliv, tak to nikdy ale

nikdy nebyla tvoje vina, jenom my dva idioti... jasny?

CHARLIE. Jasny.

ELLA. Na to nezapomen.
CHARLIE. Rikas mi to uz po/sty.
ELLA. /Ja vim, ale...
CHARLIE. Ja vim, mami.
ELLA. Slib mi to.
CHARLIE. Jo!

ELLA. Slibujes?
CHARLIE. Jo!

ELLA. At se stane cokoliv.
CHARLIE. Jo!! Chapu!!

CHARLIE (V/O) Ten velkej dub tam stoji a nikdo o ném nevi, jen tam stoji a
nikdo se o ném jesté nedozvedé€l, je obrovskej, stoji tam

jakoby vétvéma drhnul o nebe.

Celou tu dobu

Celou tu dobu



ELLA.
CHARLIE.
ELLA.

CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE
ELLA.

CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
ELLA.
CHARLIE.
CHARLIE (V/O)

Yep.
Me too.

/Just remember, grown-ups are stupider than kids...

Like you two.

...and it’s not your fault.

| know.

Whatever’s happened between me and dad it was

was never you just us idiots. .. right?

Right.

Remember that.

You said it a hundred /times.

/I know but...

| know mum.

Promise.

Yep!

Promise.

Yes!

Anything that happens.

Yes!! | got it!

That great oak tree it stands it’s a secret
and no-one knows, it’s even there it’s huge, it

stands like it scratches the sky.
All this time
All this time it



Nikdy nepromluvil

Nikdy...

neoteviel oci

jen tam...

Ale myslim, Ze kdyby mohl,

Co by asi vypravél, ze vSech téch véci, ktery citil a zaslechl.

32. Ext. Strom DEN
ELLA. ... Vyrvala bych si srdce vyrvala bych si...
CHARLIE. Styska se mi, mami,

Hrozn€ moc...

ELLA. Mysl...
A...
Ale kazdou minutu,

Kazdou minutu...

Charlie.

Stojim.
Cekam.

Posloucham.

Dotkni se m¢,

Citim té.

Jsem tady.



it never spoke, it

never... opened

an eye

it just...

But I think if it could,

what would it say of all the things it felt and

heard?

32. Ext. Tree DAY
ELLA. ...I could rip out my heart my...
CHARLIE. | miss you mum,

so bad...
ELLA Mind my...

And...

But every minute,
Every minute...
Charlie,

| stand.

| wait.

| listen.

Touch my skin,
| feel you.

I’m here.



